vznesené Pripomienky v rámci medzirezortného pripomienkového konania
Návrh Zmluvy medzi SR a Tuniskom o podpore a vzájomnej ochrane investícií  
	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	83  / 0 


	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyhodnotenie
	Komentár

	ÚV SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚNMS SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MŠ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚPV SR 
	Čl. I ods. 1 písm. e) 

Odporúčame slová "priemyselné vzory" nahradiť slovom "dizajny", slovo "usporiadania" nahradiť slovom "topografie" a slovo "odrôd" slovom "odrody", ktoré pojmy zodpovedajú v súčasnosti používaným pojmom v oblasti duševného vlastníctva. 
	O 
	A
	

	MZ SR 
	K čl. I bod 4 

V článku I Definície v bode 4. písm. b) odporúčame doplniť text o znenie "a vzdušný priestor nad nimi" 
	O 
	N
	Nie je možné meniť definíciu územia druhej zmluvnej strany.

	MVRR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v preambule v druhom odseku a následne v celom texte „budúci čas“ nahradiť „prítomným časom, nakoľko po nadobudnutí platnosti sa zmluva vykonáva v prítomnosti, 
	O 
	N
	Ide o zaužívaný jazyk zmluvy.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 1 ods. 1 posledná veta slovo „opätovnému“ uviesť v správnom tvare, a slovné spojenie „hostiteľ investície“ nahradiť slovným spojením „na území, ktorej sa investícia uskutočňuje“, nakoľko výraz „hostiteľ investície“ nie je v texte definovaný, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 1 ods. 2 písm. a) preformulovať nasledovne: „...ktorá je štátnym občanom jednej zo zmluvných strán.... Druhú vetu navrhujeme vypustiť, nakoľko nie je jasné by sa určovala dominantnosť a efektívnosť štátneho občianstva a zároveň, v prípade, že by investor mal aj štátne občianstvo tretej krajiny a toto by bolo podľa tejto zmluvy rozhodujúce, nie je jasné ako by sa na takúto osobu vzťahovala táto zmluva, 
	O 
	N
	Zmluvu nie je možné takýmto spôsobom meniť.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 1 ods. 2 písm. b) preformulovať nasledovne: „akúkoľvek právnickú osobu zaregistrovanú a zriadenú v súlade s právnym poriadkom jednej zo zmluvných strán, ktorá investuje na území druhej zmluvnej strany.“, nakoľko termín založenie neznamená automaticky aj vznik právnickej osoby, 
	O 
	N
	Zmluvu nie je možné takýmto spôsobom meniť.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 2 slovo „účinnosti“ nahradiť slovom „platnosti“, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 2 ods. 2 preformulovať nasledovne. „..., a neohrozí ich správu, údržbu, využitie, použitie alebo likvidáciu neprimeranými alebo diskriminačnými opatreniami...“, 
	O 
	N
	Pripomienka nekorešponduje s textom zmluvy.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 5 ods. 2 slovo „vyvlastnenia“ uviesť v správnom gramatickom tvare, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 5 ods. 2 a nasl. zjednotiť používanie termínov „súbor opatrení“, „rad opatrení“ a séria opatrení“, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v čl. 5 ods. 3 za slovo „náhrada“ vložiť slová „podľa odseku 1“ a slovo „týchto“ uviesť v správnom gramatickom tvare, 
	O 
	N
	Nie je v súlade s anglickým textom zmluvy.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 5 ods. 5 slová „k okamžitému“ nahradiť slovami „na urýchlené“ a zároveň navrhujeme upraviť slovosled v celom odseku, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 7 ods. 3 a 4 slovo „Napriek“ nahradiť slovami „bez ohľadu“ a slová „tohto článku“ vypustiť ako nepotrebné, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 10 slovo „akékoľvek“ nahradiť slovom „každého“ a predložku „na“ nahradiť predložkou „pre“ jeho investície, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• čl. 11 ods. 2 preformulovať nasledovne: „ 
	O 
	N
	Pripomienka nekorešponduje s textom zmluvy.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 12 ods. 1 písm. b) slová „právnym predpismi a nariadeniami“ nahradiť slovným spojením „právnym poriadkom“, 
	O 
	N
	Neide o právny poriadok ako celok.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 3 ods. 2 navrhujeme vypustiť ako nepotrebný, nakoľko podpora investícií v súlade s právnym poriadkom zmluvných strán je upravená v ods.1 tohto článku, 
	O 
	N
	Zmluvu nie je možné takýmto spôsobom meniť.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 12 ods. 3 písm. c) slová „osobné súkromie“ nahradiť slovami „osobné údaje“, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 4 ods. 2 slová „tohto článku“ nahradiť slovami „odseku 1“ a vypustiť slovo „akéhokoľvek“ ako nejasné, 
	O 
	N
	Zmluvu nie je možné takýmto spôsobom meniť.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 12 odsek začínajúci slovami: „Žiadne ustanovenie v tejto...“ označiť číslicou 3 v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády SR a nasledujúce odseky prečíslovať, 
	O 
	N
	Zmluvu nie je možné takýmto spôsobom meniť.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 12 ods. 4 slová „informácie z akéhokoľvek zverejnenia“ nahradiť slovami „pred akýmkoľvek zverejnením“, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 12 ods. 6 nie je jasné o aké zaobchádzanie sa jedná, 
	O 
	N
	Ide o zaužívaný jazyk zmluvy.

	MV SR 
	vlastný materiál 

•´článok 13 ods. 2 preformulovať nasledovne: „Ak takýto spor nemožno vyriešiť prostredníctvom konzultácií a rokovaní podľa odseku 1,investor môže predložiť tento spor:“, 
	O 
	CA
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 13 ods. 3 písm. a) slovo „spor“ vypustiť ako nepotrebné, 
	O 
	N
	Pôvodné vyjadrenie je presnejšie.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 8 ods. 1 písm. a) slová „určenej agentúry“ uviesť v správnom gramatickom tvare, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 14 zjednotiť používanie termínov „tribunál“ a „súd“, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 14 ods. 3 slová „týmto spôsobom“ nahradiť slovom „takto“, za slová „do dvoch (2) mesiacov“ vložiť slová „od vymenovania“ a za slová „tretieho štátu, ktorý“ vložiť slová „je so súhlasom zmluvných strán“, 
	O 
	CA
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 14 ods. 4 slovo „predchádzajúcom“ vypustiť a za slovo odseku vložiť číslovku „3“, 
	O 
	N
	Pôvodné vyjadrenie je presnejšie.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 14 ods. 5 vypustiť „sa“ a v tretej vete slová „konečný a záväzný“ uviesť v správnom gramatickom tvare, 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 14 ods. 6 na konci odseku doplniť slová „, a toto rozhodnutie je záväzné pre obe zmluvné strany“, 
	O 
	N
	Zmluvu nie je možné takýmto spôsobom meniť.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 5 ods. 6 písm. a) a následne v celom texte návrhu dohody uvádzať presné označenia jednotlivých dohôd, 
	O 
	Vzaté na vedomie
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 16 ods. 1 preformulovať nasledovne: „Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť deväťdesiatym (90) dňom nasledujúcim po dni doručenia oznámenia druhej zmluvnej strany o splnení podmienok stanovených vnútroštátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy.“, 
	O 
	N
	Nie je v súlade s anglickým textom zmluvy.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 16 ods. 2 preformulovať nasledovne: „táto zmluva môže byť menená a doplňovaná na základe vzájomnej dohody zmluvných strán. Zmeny a doplnky musia byť vykonané písomnou formou. Takéto zmeny a doplnky nadobudnú platnosť podľa ods. 1 a tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy.“, 
	O 
	N
	Nie je v súlade s anglickým textom zmluvy.

	MV SR 
	uznesenie NR SR 

Materiál uverejnený na portáli právnych predpisov neobsahuje návrh uznesenia NR SR. 
	O 
	Vzaté na vedomie
	Ide o chybu portálu predpisov. Predmetné uzesenie je súčasťou materiálu.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 16 ods. 3 preformulovať nasledovne: „Táto zmluva sa uzaviera na dobu desať (10) rokov a jej platnosť sa automaticky predlžuje vždy na ďalších desať (10) rokov, ak ju žiadna zo zmluvných strán písomne nevypovie najneskôr dvanásť (12) mesiacov pred uplynutím doby jej platnosti.“. 
V súvislosti s vlastným materiálom sme toho názoru, že návrh zmluvy vyžaduje dôslednejšie jazykovú a terminologickú úpravu. 
	O 
	N
	Upravené v zmysle pripomienky MZV SR.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 13 ods. 6 nie je jasné v súlade s akými právnymi predpismi arbitrážny tribunál rozhoduje, 
	O 
	N
	Ide o zaužívaný jazyk zmluvy.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 14 ods. 1 preformulovať nasledovne: „Akýkoľvek spor medzi zmluvnými stranami týkajúci sa uplatňovania alebo výkladu tejto zmluvy sa podľa možnosti rieši diplomatickou cestou.“, 
	O 
	N
	Pôvodné vyjadrenie je presnejšie.

	PMÚ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚGKK SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	NKÚ SR 
	Materiál, zmluva v anglickom jazyku, článok 1, ods. 1, písm. f) 

navrhujeme nahradiť slovo „prospection“ slovom „prospecting“. Zdôvodnenie: v kontexte zmluvy daného odseku slovo „prospection“ nie je ekvivalentom „vyhľadávania“.  
	O 
	N
	Zmluvu nie je možné takýmto spôsobom meniť.

	NKÚ SR 
	Materiál, zmluva v anglickom jazyku, článok 1, ods. 1, písm. g)  

navrhujeme nahradiť slovo „rem“ slovom „tenure“. Zdôvodnenie: v kontexte zmluvy daného odseku navrhované slovo najlepšie vystihuje stav vecného práva. 
	O 
	N
	Zmluvu nie je možné takýmto spôsobom meniť.

	NKÚ SR 
	Materiál, zmluva v slovenskom jazyku, posledný odsek textu  

navrhujeme doplniť slovné spojenie „v dvoch pôvodných vyhotoveniach“ medzi dátumom uzavretia zmluvy a textom „...v slovenskom, arabskom a anglickom....“. Zdôvodnenie: zjednotenie textu oboch jazykových verzií.  
	O 
	A
	

	AZZZ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	OVA 
	m. č. 5052/2009-2.2 

Stanovisko odboru vládnej agendy ÚV SR k „Návrhu Zmluvy medzi SR a Tuniskom o podpore a vzájomnej ochrane investícií“ (č. m. MF/016146/2009-33) 

Z hľadiska technických a jazykových úprav uplatňujeme k materiálu tieto pripomienky: 

I. Komuniké: 
r.: „materiálu“ nahradiť „materiál“ 
r.: za „investícií“ doplniť bodku 

II. Materiál: 
str. 1, ods. 4, 1. r.: medzi slovami „si, potrebu“ vložiť čiarku 
str. 2, ods. 1 po g), 1. r.: „opätovnému“ nahradiť „opätovne“ 
za „investované“ doplniť čiarku 
4., a), 1. r.: medzi slovami „republike, teritoriálne“ vynechať čiarku 
str. 3, čl. 3, 2., 1. r.: medzi slovami „investíciám, realizovaným“ vynechať čiarku 
3., 4. r.: medzi slovami „investícií, na“ vynechať čiarku 
str. 4, čl. 5, ods. 2, 1. r.: medzi slovami „Rozhodnutie, či“ vynechať čiarku 
„predstavujú“ nahradiť „predstavujúce“ 
2. r.: medzi slová „vyvlastnenie vyžaduje“ vložiť čiarku 
4. r.: medzi slová „investície nestanovuje“ vložiť čiarku 
3., 1. r.: „týchto“ nahradiť „tejto“ 
5., 2. r.: „k okamžitému preskúmaniu“ nahradiť „na okamžité preskúmanie“ 
str. 5, čl. 7, 1., f): „Zmluvy“ nahradiť „zmluvy“ 
3., 2. r.: medzi slovami „prevodom, prostredníctvom“ vynechať čiarku 
d), 1. r.: medzi slová „prevodoch ako“ vložiť čiarku 
str. 6, 4., 1. r.: medzi slovami „môže, za“ vynechať čiarku 
2. r.: „okolnosti“ nahradiť „okolností“ 
4. r.: „po dobu potrebnú“ nahradiť „na čas potrebný“ 
5. r.: za „strany“ vložiť čiarku 
čl. 8, 3., 2. r.: medzi slovami „pohľadávok, vrátane“ vynechať čiarku 
str. 7, čl. 12, 1., 2. r.: medzi slovami „opatrenia, vrátane“ vynechať čiarku 
2., 3. r.: medzi slovami „obozretnosti, vrátane“ vynechať čiarku 
str. 8, 3., a), 1. r.: „o uverejnení ktorých“ nahradiť „o ktorých uverejnení“ 
b), 3. r.: „spojených“ nahradiť „Spojených“ 
c), 2. r.: za „strany“ doplniť čiarku 
čl. 13, 2., 1. r.: „Ak sa“ nahradiť „Ak“ 
za „rokovaní“ doplniť čiarku 
2. r.: medzi slovami „investora, predložiť“ 
b), 1. r.: „(ICSID) vytvorenému“ nahradiť „(ICSID), vytvorenému“ 
str. 9, 4., ods. 2, 2. r.: medzi slovami „mesiacov, od“ vynechať čiarku 
5., 1. r.: medzi slovami „prvý, alebo“ vynechať čiarku 
6., 2. r.: medzi slovami „dohody, arbitrážny“ vynechať čiarku 
3. r.: „Dohovoru“ nahradiť „dohovoru“ 
7., 6. r.: „New-Yorku“ nahradiť „New Yorku“ 
str. 10, 4., 1. r.: medzi slovami „vymenovania, neuskutočnia“ vynechať čiarku 
2. r.: „inej dohody“ nahradiť „iná dohoda“ 
5., 4. r.: „konečný a záväzný“ nahradiť „konečné a záväzné“ 
6., 3. r.: „rovným“ nahradiť „rovnakým“ 
str. 11, 3., 1. r.: „po dobu desiatich (10) rokov“ nahradiť „desať (10) rokov“ 
2. r.: „rovnakú dobu“ nahradiť „rovnaký čas“ 
3. r.: medzi slovami „kanálov, svoje“ vynechať čiarku 
str. 13, ods. 1, 2. r.: „dolu podpísaní“ nahradiť „podpísaní“ 

III. Predkladacia správa: 
str. 1, ods. 2, 3. r.: „subjektami“ nahradiť „subjektmi“ 
ods. 5, 2. r.: „Doložku“ nahradiť „doložku“ 

IV. Doložka prednosti: 
str. 1, 5., 5. r.: medzi slová „platieb upravujú“ vložiť čiarku 
6., 5. r.: „povinností“ nahradiť „povinnosti“. 



 
	O 
	A
	

	MPSVR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MDPT SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

- v nadpise čl. 16 odporúčame nahradiť výraz "dĺžka platnosti" výrazom "trvanie", ktorý viac zodpovedá anglickej verzii (duration) 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

- čl. 16 ods. 1 odporúčame preformulovať napr. takto: "Táto zmluva nadobudne platnosť deväťdesiatym (90.) dňom od dátumu doručenia druhej notifikácie, ktorými si zmluvné strany oznámia splnenie všetkých právnych podmienok potrebných pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy." 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

- čl. 16 ods. 2 odporúčame preformulovať takto: " Táto zmluva môže byť menená na základe písomného súhlasu zmluvných strán. Dohodnuté zmeny nadobudnú platnosť rovnakým spôsobom ako táto zmluva". 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

- čl. 16 ods. 3 odporúčame preformulovať takto: "Táto zmluva sa uzaviera na dobu desať (10) rokov a po jej uplynutí bude autormaticky predlžovaná na rovnakú dobu. Každá zo zmluvných strán môže zmluvu kedykoľvek diplomatickou cestou vypovedať. V takom prípade platnosť zmluvy skončí jeden (1) rok od dátumu tejto notifikácie." 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

- čl. 16 ods. 4 odporúčame preformulovať takto: "V prípade investícií uskutočnených pred skončením platnosti tejto zmluvy zostanú ustanovenia článkov 1 až 15 v platnosti po dobu desať (10) rokov po skončení platnosti zmluvy." 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

V záverečnej klauzule navrhujeme vypustiť spojenie "pričom všetky sú úplne identické a upraviť takto: 
"Dané v ... dňa ... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, arabskom a anglickom jazyku. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku." 
	O 
	A
	

	ÚJD SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MŽP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	NBS 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ŠÚ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚVO 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	GP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	OAP SVL ÚV SR 
	K návrhu uznesenia NRSR: 
 

Žiadame vypracovať návrh uznesenia Národnej rady Slovenskej republiky. 
 
	O 
	
	

	OAP SVL ÚV SR 
	Legislatívno-technické pripomienky: 

K poslednej vete čl. 1 bodu 1: 
Odporúčame slovo „opätovnému“ nahradiť slovom „opätovne“ a medzi slová „investované“ a „nemá“ vložiť čiarku. 

K čl. 1 bodu 2 písm. b): 
Odporúčame upraviť vetu, napr. takto: „akúkoľvek právnickú osobu, ktorá je založená v súlade s právnym poriadkom jednej zo zmluvných strán a ktorá investuje na území druhej zmluvnej strany“. 

K čl. 2: 
Odporúčame v názve článku nahradiť slová „rozsah zmluvy“ slovom „pôsobnosť“. Pojem pôsobnosť výstižnejšie vyjadruje podstatu článku 2, t.j. na čo, aké oblasti, činnosti sa vzťahuje zmluva. 

K čl. 4 bodu 1: 
Odporúčame za slová „ako zaobchádzanie, ktoré“ vložiť slovo „sa“. 

K čl. 5 bodu 2: 
Odporúčame slová „priame vyvlastnenia“ nahradiť slovami „priame vyvlastnenie“. 

K poslednej vete čl. 5 ods. 2: 
Odporúčame za slová „ekonomickú hodnotu investície“ vložiť čiarku. 

K čl. 5 ods. 3: 
Odporúčame z prvej vety vypustiť slovo „týchto“. 

K čl. 7 ods. 3 písm. d): 
Odporúčame za slová „správam o prevodoch“ vložiť čiarku. 

K čl. 12 ods. 3 písm. a): 
Odporúčame slovo „investorov“ nahradiť slovom „investorom“. 

K čl.16 ods. 2: 
Odporúčame za slovami „menená a doplňovaná“ vypustiť slovo „na“. 
 
	O 
	A
	

	OAP SVL ÚV SR 
	K doložke prednosti bodu 4: 

Články 12 a 14 návrhu zmluvy priamo nezakladajú práva alebo povinnosti fyzických alebo právnických osôb, preto ich odporúčame z tohto bodu vypustiť. 
 
	O 
	A
	

	MK SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	PPV 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	PPV 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚRSO 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MH SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MS SR 
	návrh uznesenie Národnej rady SR  

Do materiálu žiadame doplniť návrh uznesenia Národnej rady SR. 
	O 
	Vzaté na vedomie
	Ide o chybu portálu predpisov. Predmetné uzesenie je súčasťou materiálu.

	MS SR 
	čl. 5 ods. 3 

V čl. 5 ods. 3 navrhujeme nahradiť výraz „týchto“ výrazom „tejto“ 
	O 
	N
	Akceptované znenie OAP SVL UV SR.

	MS SR 
	čl. 7 ods. 3 písm. c) 

V čl. 7 ods. 3 písm. c) navrhujeme z dôvodu nadbytočnosti výrazu "kriminálnej" uvedený výraz z textu vypustiť.  
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 8 ods. 1 písm. a)  

V čl. 8 ods. 1 písm. a) navrhujeme gramaticky upraviť výrazy "na ňou určenej agentúry" výrazmi "na ňou určenú agentúru". 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 9  

V čl. 9 navrhujeme upraviť časť vety "aby boli jej právny poriadok a postupy, reflektujúce akúkoľvek záležitosť, na ktorú sa vzťahuje táto zmluva ..." nasledovne: "aby bol jej právny poriadok a postupy vo vzťahu ku ktorejkoľvek záležitosti, ktorú upravuje táto zmluva..." 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 10  

V čl. 10 navrhujeme v súlade s anglickým znením návrhu zmluvy upraviť príslušnú časť ustanovenia nasledovne: "Zmluvná strana môže odoprieť výhody vyplývajúce z tejto zmluvy ktorémukoľvek investorovi druhej zmluvnej strany, ktorý je právnickou osobou a investíciám tohto investora..." 
	O 
	N
	Akceptované znenie MZV SR

	MS SR 
	čl. 13 ods. 2  

V čl. 13 ods. 2 navrhujeme na začiatku vety vypustiť zámeno "sa" 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 13 ods. 2 písm. b) 

V čl. 13 ods. 2 písm. b) navrhujeme znenie textu upraviť nasledovne: "Medzinárodnému stredisku pre riešenie investičných sporov (stredisko), vytvorenému Dohovorom o riešení sporov z investícií medzi štátmi a občanmi iných štátov, otvoreným na podpis vo Washingtone 18. marca 1965..." 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 13 ods. 3 písm. a) 

V čl. 13 ods. 3 písm. a) navrhujeme upraviť text nasledovne: "spor nebol predložený na riešenie podľa niektorého z platných postupov pre urovnávanie sporov odsúhlasených stranami sporu" 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 14 ods. 4  

V čl. 14 ods. 4 navrhujeme v závere poslednej vety doplniť výraz "služobne" tak, aby príslušná časť vety znela nasledovné: "o vykonanie vymenovania sa požiada služobne najstarší člen Medzinárodného súdneho dvora..." 
	O 
	A
	

	MS SR 
	Záverečná klauzula 

V záverečnej klauzule navrhujeme upraviť časť vety: "pričom všetky znenia sú úplne identické" nasledovne: "pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť".  
	O 
	N
	Akceptované znenie MZV SR.

	MO SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	


	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná

	Z – zásadná


